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1 And Ahab told Jezebel all that Elijah had done, and withal how he had slain all the

prophets with the sword.

ד ֵּ ויַגַּ
told
H5046

אַחְאָב
And Ahab

H256

בלֶ ֶ לאְִיז
Jezebel

H348

ת אֵ
H853

כלָּ
H3605

ר אֲשֶׁ
H834

ה עָשָׂ
had done

H6213

ּ הו ָּ אֵֽליִ
all that Elijah

H452

ת ואְֵ
H853

כלָּ
H3605

ר אֲשֶׁ
H834

ג הָרַ
and withal how he had slain

H2026

אֶת
H853

כלָּ
H3605

ים הַנבְּיִאִ
all the prophets

H5030

בחֶָּֽרבֶ׃
with the sword

H2719

2 Then Jezebel sent a messenger unto Elijah, saying, So let the gods do to me, and

more also, if I make not thy life as the life of one of them by to morrow about this time.

ח ותַּשְִׁלַ
sent
H7971

בלֶ ֶ אִיז
Then Jezebel

H348

ְ ך מַלאְָ
a messenger

H4397

אֶל
H413

ּ הו ָּ אֵֽליִ
unto Elijah

H452

ר לאֵמֹ
saying
H559

ֹּֽה כ
H3541

ּן ו יעֲַשׂ
do
H6213

אֱלֹהִים
So let the gods

H430

ה וכְֹ
H3541

ּן ו יוֹֽסִפ
to me and more

H3254

כיִּֽ
H3588

ת כעֵָ
about this time

H6256

מָחָר
of them by to morrow

H4279

ים אָשִׂ
also if I make

H7760

אֶֽת
H853

פשֶׁ ֶ כנְּ
as the life

H5315

פשֶׁ ֶ כנְּ
as the life

H5315

ד אַחַ
of one
H259

מֵהֶֽם׃
H1992
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3 And when he saw that, he arose, and went for his life, and came to Beer-sheba,

which belongeth to Judah, and left his servant there.

ראְ ַּ ויַ
And when he saw

H7200

קָם ָּ ויַ
that he arose

H6965

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

אֶל
H413

וֹ נפַשְׁ
for his life

H5315

א ויַבָֹּ
and came

H935

ר באְֵּ
H0

בעַ שֶׁ
to Beersheba

H884

ר אֲשֶׁ
H834

ה ליִֽהודָּ
which belongeth to Judah

H3063

ח ַּ ויַנַּ
and left

H3240

אֶֽת
H853

וֹ נעֲַר
his servant

H5288

שָֽׁם׃
H8033

4 But he himself went a day's journey into the wilderness, and came and sat down

under a juniper tree: and he requested for himself that he might die; and said, It is

enough; now, O LORD, take away my life; for I am not better than my fathers.

והְֽואּ
H1931

ְ ך הָלַ
But he himself went

H1980

דְברָּ במִַּּ
into the wilderness

H4057

ְ רךֶ ֶּ ד
journey

H1870

וֹם י
a day's
H3117

א ויַבָֹּ
and came

H935

שֶׁב ֵּ ויַ
and sat down

H3427

חַת תַּ
H8478

תםֶ רֹ
juniper tree

H7574

ת אֶחָ
under a

H259

ל ויַשְִּׁאַ
and he requested

H7592

אֶת
H853

י נפַשְִׁ
for himself

H5315

ותּ למָ
that he might die

H4191

אמֶר׀ ֹּ ויַ
and said

H559

ב רַ
It is enough

H7227

ה עַתָּ
H6258

יהְוהָ
now O LORD

H3068

ח קַ
take away

H3947

י נפַשְִׁ
for himself

H5315

כיִּֽ
H3588

לֹא
H3808

וֹב ט
for I am not better

H2896

י אָֽנֹכִ
H595

אֲבֹתיָֽ׃ מֵֽ
than my fathers

H1

5 And as he lay and slept under a juniper tree, behold, then an angel touched him,

and said unto him, Arise and eat.

ויַשְִּׁכבַּ
And as he lay

H7901

ן ּיִשַׁ ויַ
and slept

H3462

חַת תַּ
H8478

תםֶ רֹ
juniper tree

H7574

ד אֶחָ
under a

H259

והְִנהֵּ
H2009

ה ֶ ז
H2088

ְ מַלאְָך
behold then an angel

H4397

עַ ֵ נֹג
touched

H5060

וֹ ּ ב
H0

אמֶר ֹּ ויַ
him and said

H559

וֹ ל
H0

וםּ ק
unto him Arise

H6965

אֱכוֹֽל׃
and eat

H398
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6 And he looked, and, behold, there was a cake baken on the coals, and a cruse of

water at his head. And he did eat and drink, and laid him down again.

ט ֵּ ויַבַּ
And he looked

H5027

ה ֵּ והְִנ
H2009

יו מְראֲַֽשֹׁתָ
at his head

H4763

ת עֻגַ
and behold there was a cake

H5692

ים רצְפִָ
baken on the coals

H7529

חַת וצְפַַּ
and a cruse

H6835

יִם מָ
of water

H4325

אכלַ ֹּ ויַ
And he did eat

H398

שְׁתְּ ֵּ ויַ
and drink

H8354

שָׁב ָּ ויַ
again
H7725

ויַשְִּׁכבָּֽ׃
and laid him down

H7901

7 And the angel of the LORD came again the second time, and touched him, and said,

Arise and eat; because the journey is too great for thee.

ויַשָָּׁב
came again

H7725

ְ ך מַלאְַ
And the angel

H4397

ה׀ ָ יהְו
of the LORD

H3068

שֵׁניִת
the second time

H8145

ויַגִּעַּ
and touched

H5060

וֹ ּ ב
H0

אמֶר ֹּ ויַ
him and said

H559

וםּ ק
Arise
H6965

ל אֱכֹ
and eat

H398

י ִּ כ
H3588

ב רַ
is too great

H7227

ָ ך מִמְּ
H4480

ָּֽרךֶ׃ְ הַד
because the journey

H1870

8 And he arose, and did eat and drink, and went in the strength of that meat forty

days and forty nights unto Horeb the mount of God.

קָם ָּ ויַ
And he arose

H6965

אכלַ ֹּ ויַ
and did eat

H398

ה ויַשְִּׁתֶּ
and drink

H8354

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

חַ׀ בכְֹּ
in the strength

H3581

ה הָֽאֲכיִלָ
of that meat

H396

יא הַהִ
H1931

ים ואְַרבְעִָּ
and forty

H705

יוֹם
days
H3117

ים ואְַרבְעִָּ
and forty

H705

ילְהָ לַ
nights
H3915

ד עַ
H5704

ר הַ
the mount

H2022

ים הָֽאֱלֹהִ
of God

H430

חֹרבֵֽ׃
unto Horeb

H2722
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9 And he came thither unto a cave, and lodged there; and, behold, the word of the

LORD came to him, and he said unto him, What doest thou here, Elijah?

ויַבָֹּֽא
And he came

H935

ם שָׁ
H8033

אֶל
H413

ה הַמְּעָרָ
thither unto a cave

H4631

לןֶ ָּ ויַ
and lodged

H3885

ם שָׁ
H8033

ה ֵּ והְִנ
H2009

דְברַ
there and behold the word

H1697

יהְוהָ
of the LORD

H3068

יו אֵלָ
H413

אמֶר ֹּ ויַ
came to him and he said

H559

וֹ ל
H0

מַה
H4100

ָ לךְּ
H0

ה פֹ
H6311

ּ׃ אֵֽליִהָּֽו
unto him What doest thou here Elijah

H452

10 And he said, I have been very jealous for the LORD God of hosts: for the children

of Israel have forsaken thy covenant, thrown down thine altars, and slain thy prophets

with the sword; and I, even I only, am left; and they seek my life, to take it away.

ֹּאמֶר ויַ
And he said

H559

אתיִ ֵּ קִנ
I have been very

H7065

אתיִ ֵּ קִנ
I have been very

H7065

ה׀ ָ ליַֽהו
for the LORD

H3068

י אֱלֹהֵ
God
H430

וֹת צבְאָ
of hosts

H6635

כיִּֽ
H3588

ּ ו עָזבְ
have forsaken

H5800

ָ ברְיִֽתךְ
thy covenant

H1285

י ֵ בנְּ
for the children

H1121

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

אֶת
H853

ָ יך מִזבְחְֹּתֶ
thine altars

H4196

ּ סו הָרָ
thrown down

H2040

ואְֶת
H853

ָ יך נבְיִאֶ
thy prophets

H5030

ּ ו הָֽרגְ
and slain

H2026

רבֶ בחֶָ
with the sword

H2719

ר ואִָֽותֵָּ
and I even I only am left

H3498

אֲניִ
H589

י ִּ לבְדַ
H905

ּ ו ויַבְקְַשׁ
and they seek

H1245

אֶת
H853

י נפַשְִׁ
my life
H5315

לקְַחְתּהָּֽ׃
to take it away

H3947
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11 And he said, Go forth, and stand upon the mount before the LORD. And, behold,

the LORD passed by, and a great and strong wind rent the mountains, and brake in

pieces the rocks before the LORD; but the LORD was not in the wind: and after the

wind an earthquake; but the LORD was not in the earthquake:

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

א צֵ
Go forth

H3318

ועְָֽמַדְתָּ
and stand

H5975

ים הָרִ
the mountains

H2022

י ֵ לפִנְ
before
H6440

יהְוהָֽ׃
And behold the LORD

H3068

ה ֵּ והְִנ
H2009

יהְוהָֽ׃
And behold the LORD

H3068

ר עֹבֵ
passed by

H5674

וחַּ הָר
the wind

H7307

ה גדְּוֹלָ
and a great

H1419

ק ָ וחְָז
and strong

H2389

מְפרָקֵ
rent
H6561

ים הָרִ
the mountains

H2022

ר ומְּשַׁבֵּ
and brake in pieces

H7665

סְלעִָים
the rocks

H5553

י ֵ לפִנְ
before
H6440

יהְוהָֽ׃
And behold the LORD

H3068

א לֹ
H3808

וחַּ הָר
the wind

H7307

יהְוהָֽ׃
And behold the LORD

H3068

ר ואְַחַ
and after

H310

וחַּ הָר
the wind

H7307

עַשׁ ברַָ
an earthquake

H7494

א לֹ
H3808

עַשׁ ברַָ
an earthquake

H7494

יהְוהָֽ׃
And behold the LORD

H3068

12 And after the earthquake a fire; but the LORD was not in the fire: and after the fire

a still small voice.

ר ואְַחַ
And after

H310

עַשׁ הָרַ
the earthquake

H7494

שׁ הָאֵ
a fire
H784

א לֹ
H3808

שׁ הָאֵ
a fire
H784

ה ָ יהְו
but the LORD

H3068

ר ואְַחַ
And after

H310

שׁ הָאֵ
a fire
H784

וֹל ק
voice
H6963

ה ְּמָמָ ד
a still
H1827

דַקָּֽה׃
small
H1851
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13 And it was so, when Elijah heard it, that he wrapped his face in his mantle, and

went out, and stood in the entering in of the cave. And, behold, there came a voice unto

him, and said, What doest thou here, Elijah?

י׀ ויַהְִ
H1961

עַ כשְִּׁמֹ
heard
H8085

ּ׃ אֵֽליִהָּֽו
And it was so when Elijah

H452

לטֶ ָּ ויַ
it that he wrapped

H3874

פּנָיָו
his face

H6440

וֹ ַּרתְּ באְַּד
in his mantle

H155

א ויַצֵֵּ
and went out

H3318

ד ויַֽעֲַּמֹ
and stood

H5975

תחַ פֶּ
in the entering in

H6607

ה הַמְּעָרָ
of the cave

H4631

ה ֵּ והְִנ
H2009

אֵליָו
H413

וֹל ק
And behold there came a voice

H6963

אמֶר ֹּ ויַ
unto him and said

H559

מַה
H4100

ָ לךְּ
H0

ה פֹ
H6311

ּ׃ אֵֽליִהָּֽו
And it was so when Elijah

H452

6



14 And he said, I have been very jealous for the LORD God of hosts: because the

children of Israel have forsaken thy covenant, thrown down thine altars, and slain thy

prophets with the sword; and I, even I only, am left; and they seek my life, to take it

away.

ֹּאמֶר ויַ
And he said

H559

אתיִ ֵּ קִנ
I have been very

H7065

אתיִ ֵּ קִנ
I have been very

H7065

ה׀ ָ ליַֽהו
for the LORD

H3068

י אֱלֹהֵ
God
H430

וֹת צבְאָ
of hosts

H6635

כיִּֽ
H3588

ּ ו עָזבְ
have forsaken

H5800

ָ ברְיִֽתךְ
thy covenant

H1285

י ֵ בנְּ
because the children

H1121

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

אֶת
H853

ָ יך מִזבְחְֹּתֶ
thine altars

H4196

ּ סו הָרָ
thrown down

H2040

ואְֶת
H853

ָ יך נבְיִאֶ
thy prophets

H5030

ּ ו הָֽרגְ
and slain

H2026

רבֶ בחֶָ
with the sword

H2719

ר ואִָֽותֵָּ
and I even I only am left

H3498

אֲניִ
H589

י ִּ לבְדַ
H905

ּ ו ויַבְקְַשׁ
and they seek

H1245

אֶת
H853

י נפַשְִׁ
my life
H5315

לקְַחְתּהָּֽ׃
to take it away

H3947

15 And the LORD said unto him, Go, return on thy way to the wilderness of

Damascus: and when thou comest, anoint Hazael to be king over Syria:

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

יהְוהָ
And the LORD

H3068

יו אֵלָ
H413

ְ ך לֵ
H1980

ובּ שׁ
return
H7725

ָ לדְַרכְךְּ
on thy way

H1870

רהָ מִדְבַּ
to the wilderness

H4057

שֶׂק דַמָּ
of Damascus

H1834

אתָ ובָּ
and when thou comest

H935

ומָּֽשַׁחְתָּ
anoint
H4886

אֶת
H853

ל חֲזאֵָ
Hazael
H2371

ְ לךֶ למְֶ
to be king

H4428

עַל
H5921

אֲרםָֽ׃
over Syria

H758
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16 And Jehu the son of Nimshi shalt thou anoint to be king over Israel: and Elisha the

son of Shaphat of Abelmeholah shalt thou anoint to be prophet in thy room.

ואְֵת
H853

ואּ יהֵ
And Jehu

H3058

בןֶּ
the son

H1121

י נמְִשִׁ
of Nimshi

H5250

ח תּמְִשַׁ
shalt thou anoint

H4886

ְ לךֶ למְֶ
to be king

H4428

עַל
H5921

ל יִשְׂראֵָ
over Israel

H3478

ואְֶת
H853

ע אֱליִשָׁ
and Elisha

H477

בןֶּ
the son

H1121

שָׁפטָ
of Shaphat

H8202

ל מֵֽאָבֵ
H0

ה מְחוֹלָ
of Abelmeholah

H65

ח תּמְִשַׁ
shalt thou anoint

H4886

יא לנְבִָ
to be prophet

H5030

תּחְַתּיֶֽך׃ָ
H8478

17 And it shall come to pass, that him that escapeth the sword of Hazael shall Jehu

slay: and him that escapeth from the sword of Jehu shall Elisha slay.

ה ָ והְָי
H1961

ט והְַנמְִּלָ
And it shall come to pass that him that escapeth

H4422

רבֶ מֵחֶ
from the sword

H2719

ל חֲזאֵָ
of Hazael

H2371

ית ימִָ
slay
H4191

ואּ יהֵ
of Jehu
H3058

ט והְַנמְִּלָ
And it shall come to pass that him that escapeth

H4422

רבֶ מֵחֶ
from the sword

H2719

ואּ יהֵ
of Jehu
H3058

ית ימִָ
slay
H4191

אֱליִשָֽׁע׃
shall Elisha

H477
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18 Yet I have left me seven thousand in Israel, all the knees which have not bowed

unto Baal, and every mouth which hath not kissed him.

י והְִשְׁאַרתְִּ
Yet I have left

H7604

ל ביְִשְׂראֵָ
in Israel

H3478

ת שִׁבעְַ
me seven

H7651

ים אֲלפִָ
thousand

H505

כלָּ
H3605

יִם ַּ הַברִּכְ
all the knees

H1290

ר אֲשֶׁ
H834

לֹא
H3808

ּ כרָֽעְו
which have not bowed

H3766

עַל ַּ לבַ
unto Baal

H1168

ל וכְָ
H3605

ה הַפֶּ
and every mouth

H6310

ר אֲשֶׁ
H834

לֹֽא
H3808

ק נשַָׁ
which hath not kissed

H5401

לוֹֽ׃
H0

19 So he departed thence, and found Elisha the son of Shaphat, who was plowing

with twelve yoke of oxen before him, and he with the twelfth: and Elijah passed by him,

and cast his mantle upon him.

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

שָּׁם מִ
H8033

א ויַמְִּצָ
thence and found

H4672

אֶת
H853

ע אֱליִשָׁ
Elisha
H477

בןֶּ
the son

H1121

שָׁפטָ
of Shaphat

H8202

ואּ והְ
H1931

שׁ חֹרֵ
who was plowing

H2790

ים ֵ בשְִּׁנ
him and he with the twelfth

H8147

ר עָשָׂ
H6240

צמְָדִים
yoke
H6776

יו ָ לפְנָ
of oxen before

H6440

ואּ והְ
H1931

ים ֵ בשְִּׁנ
him and he with the twelfth

H8147

ר הֶֽעָשָׂ
H6240

ר ויַעֲַּֽבֹ
passed
H5674

ּ הו ָּ אֵֽליִ
and Elijah

H452

יו אֵלָ
H413

ְ ך ויַשְַּׁלֵ
by him and cast

H7993

וֹ ַּרתְּ אַד
his mantle

H155

אֵליָֽו׃
H413
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20 And he left the oxen, and ran after Elijah, and said, Let me, I pray thee, kiss my

father and my mother, and then I will follow thee. And he said unto him, Go back again:

for what have I done to thee?

ב ויַעֲַּֽזֹ
And he left

H5800

אֶת
H853

ר הַבקָָּ
the oxen

H1241

רץָ ָּ ויַ
and ran

H7323

ָ יך אַֽחֲרֶ
after
H310

ּ הו ָּ אֵֽליִ
Elijah
H452

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

אֶשְּׁקָה
Let me I pray thee kiss

H5401

נאָּ
H4994

י לאְָבִ
my father

H1

י ולּאְִמִּ
and my mother

H517

ה ואְֵֽלכְָ
H1980

ָ יך אַֽחֲרֶ
after
H310

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

לוֹ
H0

ְ ך לֵ
and then I will follow

H3212

ובּ שׁ
again
H7725

י ִּ כ
H3588

מֶֽה
H4100

יתיִ עָשִׂ
for what have I done

H6213

לךָֽ׃ְ
H0

21 And he returned back from him, and took a yoke of oxen, and slew them, and

boiled their flesh with the instruments of the oxen, and gave unto the people, and they

did eat. Then he arose, and went after Elijah, and ministered unto him.

שָׁב ָּ ויַ
And he returned back

H7725

י אַֽחֲרֵ
after
H310

ח ויַקִַּּ
and took

H3947

אֶת
H853

מֶד צֶ
a yoke
H6776

הַבקָָּר
of oxen

H1241

ּ הו ויַזִּבְחֵָּ
and slew

H2076

י ִ ובּכִלְ
with the instruments

H3627

הַבקָָּר
of oxen

H1241

ם בשְִּּׁלָ
them and boiled

H1310

ר הַבשָָּׂ
their flesh

H1320

ן ויַתִֵּּ
and gave

H5414

ם לעָָ
unto the people

H5971

ּ לו ֹּאכֵ ויַ
and they did eat

H398

קָם ָּ ויַ
Then he arose

H6965

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

י אַֽחֲרֵ
after
H310

ּ הו ָּ אֵֽליִ
Elijah
H452

ּ׃ ויַֽשְָׁרתְהֵֽו
and ministered

H8334
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